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Having been raised in the country near many farms, | know the demanding work that a farmer/

shepherd must put in to keep the flock or herd healthy and safe. Like our story, the farmer knows the 748 SW

herd and the herd knows him. My uncle Jack knew each of his cattle and could tell if one was missing.
Similarly, we have come to know Christ in Baptism, and he intimately knows us. In Baptism, Jesus calls .

us to be heralds of justice and compassion. We hope that during Lent our reflection led us to listen ZM ‘Z(w s W
more carefully and heed Jesus’ invitation.

Paul and Barnabas, members of the flock, heeded Jesus’ call and went forth preaching. The First
Reading tells us about the abuse and persecution they suffered on one trip. When we pay attention
and listen to Jesus’ call, we are obedient to his will and are faithful disciples. When you pray, what
does Jesus ask of you and to what does he invite you? The beauty in all this is that Jesus calls us from
all races and nations to bear witness to God’s love. We are a diverse flock with many diverse gifts to
share. We are one with each other as Jesus is one with his Father and the Holy Spirit. Today’s Gospel
affirms that no matter what, Jesus will care for us and protect us. We truly are his people and forever
joined to him. Engage in some active imagination with the image of resting in God’s hand. What
comforts you or challenges you in this image?
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Creci en el campo, rodeado de granjas; conozco bien el duro trabajo del granjero y del pastor para
mantener todos sus animales sanos y seguros. Como en nuestro relato, el pastor conoce a su rebafio y
su rebafio lo conoce a él. Mi tio Jack conocia a cada uno de sus animales y notaba si alguno faltaba.
Gracias al bautismo, también nosotros hemos llegado a conocer a Cristo y a dejarnos conocer
intimamente por él. Jestis nos llama a ser heraldos de justicia y compasion. Durante la Cuaresma, que- |
remos que nuestra reflexion nos lleve a escuchar con mas atencion y a obedecer la invitacion de Jesus.
Pablo y Bernabé, miembros del rebafio, obedecieron la llamada de Jesus y salieron a predicar. La '
primera lectura habla del abuso y persecucion que padecieron en su recorrido. Si atendemos a la lla-
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mada de Jesus, seremos discipulos fieles y obedientes. Cuando usted ora, ;qué es lo que Jesus le e '

pide y qué le invita a hacer? La belleza de todo esto es que Jests nos llama a todos, sin importar raza

0 nacion, para dar testimonio del amor de Dios. gé pddm W
Somos un rebafio diverso, con muchos y diferentes dones a compartir. Nos volvemos uno entre

nosotros, como Jests con el Padre y el Espiritu Santo. El evangelio de hoy asegura que en toda ;4 S ad 0%7'44

circunstancia, Jesus nos cuida y protege. Somos su pueblo y estamos unidos a él para siempre.
Aquiétese e imaginese apoyado en la mano de Dios. ;Qué le consuela o qué le reta de esta imagen?

Question of the Week | Pregunta de la Semana

Adultos: ;Cual es su experiencia de ser un seguidor de
Cristo, de ser cuidado y protegido por el que es nuestro
pastor?

Adult: What is your experience of being a follower
of Christ, of being cared for and guarded with him as

shepherd?

Youth: Jesus said “My sheep hear my voice; | know Joévenes: Jesus dijo “Mis ovejas escuchan mi voz, yo las
them, and they follow me.” How does Jesus speak to conozco y ellas me siguen.” ; Cémo es que Jesus te habla?
you? What new path is he asking of you? ¢ Qué camino nuevo te pide que sigas?
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Welcome...

Whether you are a visitor or a long-time member of our parish
community, you are welcome here. As a community of faith, we
believe that our faith is a relationship with Jesus Christ, the Son of
God, who suffered, died, and rose from the dead so that we might
have eternal life with Him. And this faith is also a journey of daily
growing closer to the Lord. It is our mission to share this Good News
with others and in so doing, to build up the Kingdom of God. Our
parish community extends to you the invitation to enter into or
continue this journey with us. You will find in this bulletin information
about how we do this through worship, the sacraments, and service
to others. You are invited to consider becoming a part of our faith-
sharing community.

In Christ, Frs. Charles D. Brown & William VanderWerff

Bienvenido...

Ya sea que usted nos visita 0 ya es un miembro de nuestra comunidad
parroquial, usted siempre es bienvenido aqui. Como una comunidad
de fe, creemos que nuestra fe es una relacion personal con Jesucristo,
el Hijo de Dios, que sufrio, murid, y resucité de entre los muertos para
que nosotros tengamos vida eterna con El. Y esta fe es también una
jornada para crecer diariamente mas cerca al Sefior. Es nuestra
mision el compartir esta Buena Nueva con los demas y al hacerlo,
aumentamos el Reino de Dios. Nuestra comunidad parroquial le
extiende una invitacidn para que entre o continué en esta jornada con
nosotros. En este boletin encontrara informacion acerca de como
hacemos esto a través del culto, los sacramentos, y el servicio a los
demas. Le invitamos a que considere el convertirse en parte de
nuestra comunidad de fe.

En Cristo, Padres Charles D. Brown & William VanderWerff

Becoming Catholic/Convirtiéndose en Catélico
Whether you have questions or you already know you'd like to become
Catholic contact Ricardo Valdez, at rvaldez@stfrancisholland.org or
392-6700. Info. is also available at www.stfrancisholland.org/node/632.

Si tiene preguntas o si ya esta seguro de que quiere ser catolico, llame
a Ricardo Valdez al 616-392-6700 o por email a
rvaldez@stfrancisholland.org

Pastoral Staff 392-6700
Rev. Charles Brown, Pastor Ext. 106
Rev. William VanderWerff, Associate Pastor Ext. 116
Sr. Pat Lamb, R.S.M., Immigration Assistance Ext. 115
Sr. Noella Poinsette O.S.F., Outreach/ Social Justice Ext. 114
Tom Eggleston, Pastoral Associate Ext. 104
Deacon Edwin Gonzalez Ext. 101
Administration Staff

Elvia Dominguez, Office Manager Ext. 124
Francisca Flores, Accountant Ext. 102
Emily Alba, Administrative Assistant Ext. 109
Connie Ayling, Administrative Assistant Ext. 101
Jason Heydens, Maintenance 499-1166

Sacramental Procedures

Baptism/Bautismo

Parents wishing to baptize their child (up to age 6) need to attend baptism class.
$100 fee for the preparation. Parents of children ages 7 and older need to
register their child in one of our faith formation programs and begin a process
called the Rite of Christian Initiation for Adults adapted for Children. Contact the
parish office or visit www.stfrancisholland.org/baptism for more info.

Los padres de familia que deseen bautizar a sus nifios (hasta los 6 afios)
necesitan tomar una clase de bautismo. $100 por la preparacion. Los papas de
nifios de 7 afios 0 mayores necesitan inscribir sus nifios en uno de nuestros
programas de formacion de fe y empezar un proceso llamado el Rito de
Iniciacién Cristiana para Adultos adaptado para los Nifios. Par mas informacion
comuniquese con la oficina parroquial o visite www.stfrancisholland.org/baptism

First Communion/Primera Comunién

We require that children second grade and up participate in one of our
foundational faith formation programs the year prior to beginning sacramental
preparation. Visit our website for more info. - www.stfrancisholland.org/first-
reconciliation.

Se requiere que los nifios del segundo grado en adelante

participen en un programa basico de formacion de fe un afio antes de que
comiencen su preparacion para el sacramento. Para mas informacion visite
nuestro sitio web www.stfrancisholland.org/first-reconciliation.

Confirmation/Confirmacion

Eight grade through twelfth grade youth are required to begin preparation in one
of our foundational faith formation programs the year prior to beginning
sacramental preparation. Visit our website for more info -
www_stfrancisholland.org/youthconfirmation.

Se requiere que los jovenes del grado ocho al grado doce empiecen su
preparacion en uno de nuestros programas basicos de formacion de fe un afio
antes de que comiencen su preparacion para el sacramento. Para mas
informacion visite nuestro sitio web www.stfrancisholland.org/youthconfirmation.

Marriage/Matrimonio

Contact the Parish office a minimum of 6 months prior to the preferred wedding
date. Marriage preparation sessions are required.

Comuniquese con la oficina parroquial cuando menos 6 meses antes de la fecha
de su boda. Se requieren que asistan a platicas de preparacién matrimonial.

Anointing of the Sick/Uncién de los Enfermos

Contact the Parish office during hours of operation. Contact the rectory after
hours in an emergency only.

Comuniquese con la oficina parroquial en horas habiles de trabajo. Si la oficina
esta cerrada hable a la rectoria, pero solamente en caso de emergencia.

Membership/Membresia

New members are always welcome to our Parish. Please call our office to
register or pick up a registration packet at the Information Desk in the
gathering space in Church. Register also at www.stfrancisholland.org.

Si quiere ser miembro de nuestra parroquia, todos son bienvenidos.
Llame por favor a la oficina parroquial o llévese un paquete de registracion
del escritorio de informacion ubicado en el atrio de la iglesia.

Music & Liturgy

Phillip Konczyk, Director Ext 117
Parish Nurse

Martha Kuyten, Parish Nurse 392-6700
Family & Adult Faith Formation

Ricardo Valdez, Director Ext. 111
Guillermo Flores, Bilingual Coordinator Ext. 110
Kevin Hilgert, Director of Youth Ministry Ext. 108
Evangelization and Stewardship

Brian Piecuch Ext. 119
Rectory 392-3985
Fax 392-2474
Corpus Christi School 994-9864
St. Vincent de Paul 394-0676


http://www.stfrancisholland.org/baptism
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Whats Happening @ SFDS/lista de €ventos en SFDS

Scripture
Readings for the
Week

Monday, April 18
Acts 11:1-18

Jn 10:1-10
Tuesday, April 19
Acts 11:19-26

Jn 10:22-30
Wednesday, April 20
Acts 12:24—13:5a
Jn 12:44-50
Thursday, April 21
Acts 13:3-25

Jn 13:16-20

Friday, April 22
Acts 13:26-33

Jn 14:1-6
Saturday, April 23
Acts 13:44-52

Jn 14:7-14

Sunday, April 24
Acts 14:21-27

Rv 21:1-5a

Jn 13:31-33a, 34-35

Lecturas

Biblicas de
la Semana

Lunes, 18 de Abril
He 11:1-18

Jn 10:1-10

Martes, 19 de Abril
He 11:19-26

Jn 10:22-30
Miércoles, 20 de Abril
He 12:24—13:5a

Jn 12:44-50

Jueves, 21 de Abril
He 13:3-25

Jn 13:16-20

Viernes, 22 de Abril
He 13:26-33

Jn 14:1-6

Sabado, 23 de Abril
He 13:44-52

Jn 14:7-14

Domingo, 24 de Abril
He 14:21-27

Apoc 21:1-5a

Jn 13:31-33a, 34-35

Volunteers
Needed

We need help spreading
bark chips on

Saturday, April 30
at 9:00 a.m.

Just show up and meet
in the parking lot
next to church.
Tools will be supplied.
Any questions please

contact Jason @ 499-1166.

Saint Francis

Annual Blood Drive
will take place Wed. April 20,
from Noon to 5:45 pm in the multi
-purpose room. Sign up after all
masses today.

Every day, about 2,000 blood
products are needed by
patients in Michigan hospitals.
Each donation has the potential to save up to three lives. High school
students and other donors YOUNGER THAN 19 YEARS have to meet
certain height and weight requirements. Donors who have eligibility
questions should call 1-800-Give Life.

Donacion de Sangre en
San Francisco de Sales

Usted puede donar sangre el miércoles 20 de abril desde el mediodia
hasta las 5:45 pm en la planta baja de la iglesia. Registrate después de
todas las misas de hoy.

Cada dia se necesitan cerca de 2,000 productos de sangre para los
pacientes en los hospitales de Michigan. Cada donacion puede salvar
hasta tres vidas. Los estudiantes de la prepa (High School) y otros
donantes MENORES DE 19 ANOS son sujetos a ciertos requisitos de
peso y altura. Las personas que tengan preguntas acerca de si son
elegibles para donar sangre deben de llamar al teléfono
1-800-Give-Life.

Weekend Masses
Saturday 5:00 p.m. (Bi-lingual)
Sunday 8:30 & 10:30 a.m.
Sunday 12:30 p.m. (Spanish)
Daily Masses

Monday 12:10 p.m.

Tuesday 9:00 a.m.

Wednesday 6:00 p.m. (Spanish)
Thursday 12:10 p.m.

Office Hours

Monday - Thursdays

8:30 am to 6:00 pm

Fridays 8:30 am to 5:00 pm

OFFERTORY

April 10th Collection:
$13,990.67

St. Francis Weekly Tithe:
$175.00

Mercy Education Project

Mass Intentions /

Intenciones de Misa

Saturday/Sabado, April 16, 2016
5:00 pm For the People

Sunday/Domingo, April 17,2016

8:30 am t John Le—Huynh family
10:30 am t Delia Sosa—Sosa Family
12:30 pm t José Perez—Perez y Razo familia

Monday/Lunes, April 18, 2016
12:10 pm Jose & Blanca Ramirez 75th Wedding Anniv.

Tuesday/Martes, April 19, 2016
9:00 am t deceased members of St. Francis de Sales

Wednesday/Miércoles, April 20, 2016
6:00 pm t Eddy Velez—Rosie Velez

Thursday/Jueves, April 21, 2016
12:10 pm Jenny & Andrew Mas—Dziuban family

Saturday/Sabado, April 23, 2016
5:00 pm t  Conrado Garcia—Garcia family

Sunday/Domingo, April 24, 2016

8:30 am For the People
10:30 am t LaVerna Schrader—Bonnie Johnson
12:30 pm t Edgar Martinez—Veronica Martinerz
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Liturgical Notegs/Notas Lliturgicas

We have our first
question in the
“Why do we.. .” series.

' | the gifts to the table during the
Eucharistic prayer?
Wonderer, We've tried a few
things with this but generally its people selected by the ushers either by
proximity to the gifts table, or someone they know and has done it be-
fore. We've tried sign-ups, we've tried to have people from the family of
the person who the mass is offered bring them up, but more times than
not wound up having to choose people at the last minute anyway. So the
short answer is that the ushers essentially grab members of the
community at random. If you or your family would like to bring the gifts
up, come a little early and ask an usher if they’'ve got someone to do it
already. If they don’t have anyone, they'll give you some brief instruc-
tions.

—Phil Konczyk
If you have a question... Go to the parish website and submit it on the
form under the Liturgy Tab.

Area €ventg/Cventos

Tenemos nuestra primer
pregunta en la serie

“Porque hacemos...”.

Una persona perpleja pregunta:
oA ; Como se seleccionan a las familias
) | que llevan las ofrendas al altar
durante la plegaria Eucaristica?
Persona perpleja, Hemos tratado diferentes cosas para seleccionar a
estas familias pero generalmente las personas que llevan las ofrendas
son personas seleccionadas por los ujieres (ushers) ya sea porque se
encuentran cerca a la mesa de las ofrendas, o porque son personas que
ellos saben que lo han hecho anteriormente. Ya hemos tratado de que
Se apunten las personas, o que sea alguien de la familia de la persona
por la que se ofrece la misa, pero la mayoria de las veces acabamos
escogiendo a alguien a ultima hora porque nadie se ofrece a hacerlo. Si
usted o su familia quieren llevar las ofrendas al altar, vengase un poco
temprano a la misa y preguntele a un ujier (usher) si ya tienen a alguien
que lo vaya a hacer. Siaun no tienen a nadie, ahi le daran
instrucciones de cémo y cuando llevarlas. —Phil Konczyk

Si tiene alguna pregunta... Vaya a el sitio web de la parroquia y
apuntela en el formulario que se encuentra en el Liturgy Tab.

Worldwide Marriage Encounter

Looking for a way to increase the love and romance in your mar-

riage? Attend a Worldwide Marriage Encounter to renew and enrich your
marriage - and your faith, too! An upcoming get-away weekend is April
15-17, 2016 at St. Francis Retreat Center in DeWitt, MI. For more
information or to apply, please visit www.wwme.org or contact Harry &
Karen Porter at (888) 628-7433.

Pregnancy & Infant Loss Couples Retreat

RyAnne & Nathan Carr of Immaculate Hope Ministries will facilitate a
healing retreat for any couple that has experienced any type of
pregnancy or early infant loss. The retreat will be held at the Franciscan
Life Process Center in Lowell (11650 Downes Street NE) on Saturday,
May 7. The retreat is free of charge, but advance registration is required.
To register, email immaculatehoperetreats@gmail.com. For more info.
visitwww.immaculatehope.org.

Cursillo de Hombres
Mayo 12-15
Cursillo de Mujeres
Mayo 19-22
Se llevara a cabo en la
Iglesia de San Pedro y San Pablo en Grand Rapids
Para solicitar una aplicacién y obtener mas informacion,

favor de comunicarse con
Chino De La Cruz al 616-834-7687.

Celebrating the Jubilee Year of Mercy
in a Festival of Congregational Song

Pope Francis has called upon everyone in the
Church to take an active part in this Jubilee Year
of Mercy, by celebrating and embracing the
Father’'s mercy for us, and by being agents of that
mercy to others. One way to take an active part is
to join with your brother and sister Christians in a
festival of hymns and songs centered on this
theme, interspersed with brief readings from the
words of Pope Francis on the many facets of
God's mercy.

Sponsored by the Diocese and NPM-GR, this
event will present a combination of classic organ led hymns and con-
temporary ensemble led songs that will petition for God’s mercy, charge
us to be ministers of the corporal works of mercy, lead us to address
reconciliation between peoples and nations, to give personal witness,
and to sing songs of praise for this gracious gift.

This is not an event for musicians alone. It is for everyone who has ever
sung a hymn or song in church. Check the schedule for the dates and
places nearest you. All events begin at 7:00 p.m.

Six dates and locations

April 22: St. Patrick Parish, Parnell

May 6: St. Mary, Big Rapids

May 20: St. Francis de Sales, Holland

Sept. 16: Cathedral of St. Andrew, Grand Rapids
Sept. 23: Holy Family, Caledonia

Sept. 30: St. Francis de Sales, Muskegon

* & 6 & o o
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Catholic Services Appeal/Campana de Servicios Catolicos

Catholic Services Appeal 2016

This week you will receive a letter from Bishop Walkowiak asking
you to make a commitment to the Catholic Services Appeal
(CSA). This annual collection funds the work of our diocesan
programs and ministries that provide services that no one parish
could provide on its own. Your gift to CSA enables diocesan and
parish ministries to reach out to people in our 11 counties in a
variety of ways, including formation of our seminarians; youth
programming; support for the homebound and those who are
incarcerated; families who are struggling; the hungry; and the
homeless.

Our 2016 CSA obligation to the diocese is $119,733. Any CSA
gifts in excess of this obligation will be rebated back to the par-
ish. Our 2015 CSA rebate is estimated to be $15,000. For 2016,
we have set an overall goal of $139,733, with the additional
$20,000 to be applied to the cost of much needed repairs to our
bell tower. Your generosity will help us quickly reach our goal!

Every week during Mass the presider
| prays, “Let us give thanks to the Lord,
| our God.” We respond, “It is right and
just.” Do we really mean what we are
saying? Catholics profess to believe
that God is the Master who owns

| everything and generously allows us,

Al LMATRIRREL 11 sici2rds, to use certain things dur-

ing our life’s journey. In practice, however, we can get “hung up” on the
concept of God as the owner of all things. Some might respond, “After
all, don’t we work hard to provide for our families?” Here we must
recognize that the very talents and abilities we use to make a living -
including life itself - are also God's gifts!

We have all been blessed and we are called to steward our blessings
faithfully. It's not about guilt. It's about responding from a spirit of
thanksgiving and joy. All we need to do is remember something else we
hear at Mass every week, “...Christ our Lord, through whom You bestow
on the world all that is good.”

Campana de Servicios
Catolicos 2016

Esta semana va a recibir una carta del Obispo Walkowiak
pidiéndole que se comprometa a hacer una aportacion para la
Campana de Servicios Catélicos (CSA). Esta colecta anual
contribuye los fondos para nuestros programas y ministerios de la
didcesis que ninguna parroquia puede proporcionar por si sola.
Su donacion para CSA hace posible que los ministerios
diocesanos y de la parroquia lleguen de varias maneras a la gente
de nuestros 11 municipios, incluyendo la formacidn de nuestros
seminaristas, programas para los jovenes, apoyo para los que no
pueden salir de casa y para los presos, para familias que tienen
dificultades, para los que sufren de hambre, y para los indigentes
sin hogar.

Nuestra obligacion para la didcesis en nuestra CSA 2016 es de
$119,733. Las donaciones en exceso de esta cantidad seran
regresadas a la parroquia. Esperamos que nuestro reembolso de
CSA 2015 sea de $15,000. Para el 2016, nos hemos puesto una
meta de $139,733, y los $20,000 adicionales seran usados para
ayudar con el costo de las reparaciones a nuestro campanario
que tanto las necesita. jSu generosidad nos ayudara a obtener
nuestra meta rapidamente!

Cada semana durante la misa el sacerdo-
{ te reza asi, “Demos gracias al Sefior,
nuestro Dios.” Nosotros respondemos ,

| “Es justo y necesario.” ;En verdad lo
decimos en serio? Como catolicos profe-
samos el creer que Dios es el Maestro que
| es duerfio de todo, y generosamente nos
[ Y eraReigyer e eja a nosotros, los administradores, el

' ' " usar ciertas cosas durante nuestra jornada
en esta vida. Sin embargo, en la practica, podemos “quedarnos “ con el
concepto de Dios como el duefio de todo. Alguien puede responder,

"¢ Después de todo, que no trabajamos arduamente para proveer para nues-
tras familias? jAqui es donde debemos de reconocer que los varios talentos
y habilidades que usamos para poder vivir—incluyendo la vida misma—
también son dones de Dios!

ac/amar a/ )
_g@nor Con
d/egr a

Todos nosotros hemos sido bendecidos y somos llamados a administrar
fielmente nuestras bendiciones. Esto no es para que uno se sienta culpable.
Es acerca de responder desde un espiritu de gratitud y alegria. Todo lo que
tenemos que hacer es recordar algo mas que escuchamos en la misa cada
semana, “...Cristo nuestro Sefior, por Quien concedes al mundo todos los
bienes.”
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Outreach & Social Justice/Fe y Justicia

ST. VINCENT
DE PAUL CENTER:
Gelatin & canned fruit are needed.
Hours: Mon. & Wed., 3 to 8 pm

ASIAN-PACIFIC AMERICAN
HERITAGE MONTH:

In anticipation of May as this special
month everyone is invited to “Our Asian

ASIAN-PACIFIC AMERICAN . .

e R I T A G E M O N T H

and Sat. 12 to 4 pm. #J Pacific American Community Exhibition
, - and Public Reception” on Monday, April

CENTRO SAN VICENTE DE PAUL: 25 at 6:30 pm. View beautiful photos and excerpts of stories of more
Esta semana estamos necesitando than 50 Holland area residents who reflect some of the diverse cultures

Cajas de gelatina y fruta en almibar. that are part of our common history here. This event is at the Herrick

Nuestro horario es: Lunes y Miércoles, 3 a 8 pm y District Library Auditorium, 300 S River Avenue. Because many of our
los Sabados de 12 a 4 pm. parishioners are from this part of the world St. Francis de Sales Church
is one of the sponsors of this project.

WORDS that INVITE REFLECTION/ACTIONS FOR JUSTICE:
The history of this nation is also the tale of a constant effort, lasting to our own day, to embody those lofty principles in social and political life. We
remember the great struggles which led to the abolition of slavery, the extension of voting rights, the growth of the labor movement, and the gradual
effort to eliminate every kind of racism and prejudice directed at successive waves of new Americans. This shows that, when a country is determined to
remain true to its founding principles, based on respect for human dignity, it is strengthened and renewed. — Pope Francis in the US

PALABRAS que INVITAN A LA REFLEXION/ACCION POR LA JUSTICIA
La historia de esta nacién es también la historia de un esfuerzo constante, que aun prevalece ahora, de personificar esos elevados principios en la vida
social y politica. Recordamos las grandes luchas que llevaron a la abolicién de la esclavitud, la extensién de los derechos del voto, el crecimiento del
movimiento obrero, y el esfuerzo gradual para eliminar toda clase de racismo y prejuicio dirigidos a las olas sucesivas de nuevos Americanos. Esto
ensefia que, cuando un pais esta decidido a sequir fiel a los principios de su fundacion, basados en el respeto de la dignidad humana, se fortalece y se
renueva. — Papa Francisco es su viaje por los EEUU.

Corpug Chrigti School News/Noticias de La Escuela Corpus Christi

Schedule a tour of your parish school today! jPrograme un paseo por su escuela parroquial!
Mission Statement: Corpus Christi Catholic School welcomes all Declaracion de Mision: La Escuela Catdlica Corpus Christi le da la
children; enriches their knowledge, nurtures their faith, and builds bienvenida a todos los nifios, enriquece su conocimiento, nutre su fe, y

their character in a Catholic Christian environment. forma su caréacter en un ambiente Catolico Cristiano.
We believe that the spiritual element iis a critical part of a child’s Creemos que el elemento espiritual es una parte importante en el
development. desarrollo de un nifio.
We believe that each child can learmn and has a unique contribution to Creemos que cada nifio puede aprender y tiene una contribucion
make to the mission of the Church. especial que hacer para la mision de la Iglesia

Creemos que la comunicacion frecuente y abierta entre el hogar y la

We believe that frequent and open communication between home and escuela es muy importante para el éxito de cada nifio

school is critical to each child's success. , . . ,
Creemos que una educacion de calidad puede servir una funcion

We believe that a quality education program can serve an evangelical evangelizadora para nuestra Iglesia

function for our Church.

. o jVenga y vea su escuela parroquial y lo que Corpus Christi puede
Come and see your parish school and what Corpus Christi can mean significar para su familial

for your family!




